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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section de
législation, quatrième chambre,
saisi par le Ministre de l’Eco-
nomie, des Finances, du Budget,
de l’Energie et des Relations
extérieures et le Ministre de
la Fonction publique, du Com-
merce extérieur, de la Recher-
che scientifique, de la Lutte
contre l’incendie et de l’Aide
médicale urgente de la Région
de Bruxelles-Capitale, le
7 juillet 1998, d’une demande
d’avis sur un avant-projet
d’ordonnance "portant assenti-
ment à l’Accord entre l’Union
Economique Belgo-Luxembour-
geoise et le Gouvernement de la
République du Vénézuela concer-
nant l’encouragement et la
protection réciproques des
investissements, fait à
Bruxelles, le 17 mars 1998", a
donné le 28 septembre 1998
l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, vierde kamer, op
7 juli 1998 door de Minister
van Economie, Financiën, Be-
groting, Energie en Externe
Betrekkingen en de Minister
van Openbaar Ambt, Buiten-
landse Handel, Wetenschappe-
lijk Onderzoek, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische
Hulp van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest verzocht hem
van advies te dienen over een
voorontwerp van ordonnantie
"houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Bel-
gisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Regering van de
Republiek Venezuela inzake de
wederzijdse bevordering en
bescherming van investeringen,
opgemaakt te Brussel op
17 maart 1998", heeft op
28 september 1998 het volgende
advies gegeven :
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L’avant-projet d’ordonnance à l’examen appelle les

observations suivantes :

1. Dans l’arrêté de présentation, il convient de

remplacer les mots :

"Sur la proposition du Membre du Gouvernement de

la Région de Bruxelles-Capitale, compétent pour le Commerce

extérieur, et du Membre du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale, compétent pour les Relations exté-

rieures,

Après délibération,"

par les mots :

"Sur la proposition du Ministre de la Fonction

publique, du Commerce extérieur, de la Recherche scientifi-

que, de la Lutte contre l’incendie et de l’Aide médicale

urgente, et du Ministre de l’Economie, des Finances, du

Budget, de l’Energie et des Relations extérieures,".

2. Tant dans l’intitulé que dans le texte de

l’article 2 de l’avant-projet d’ordonnance examiné, il y a

lieu de reproduire l’intitulé exact de l’accord auquel il

entend porter assentiment. On remplacera donc les mots

"l’encouragement" par les mots "la promotion".

-----------
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Bij het onderzochte voorontwerp van ordonnantie

moeten de volgende opmerkingen worden gemaakt :

1. In het indieningsbesluit vervange men de

woorden :

"Op de voordracht van het Lid van de Brusselse

Hoofdstedelijke Regering, bevoegd voor Buitenlandse Handel,

en van het Lid van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

bevoegd voor Externe Betrekkingen,

Na beraadslaging,"

door de woorden :

"Op de voordracht van de Minister van Openbaar

Ambt, Buitenlandse Handel, Wetenschappelijk Onderzoek,

Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp, en van de

Minister van Economie, Financiën, Begroting, Energie en

Externe Betrekkingen,".

2. In de tekst van artikel 2 van het onderzochte

voorontwerp van ordonnantie dient te worden geschreven : "De

Overeenkomst ... inzake de wederzijdse bevordering en

bescherming voor investeringen ... zal ... volkomen gevolg

hebben".

---------------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

P. GOTHOT,

J. van COMPERNOLLE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

Le rapport a été présenté par
M. B. JADOT, auditeur. La note du
Bureau de coordination a été
réd igée et exposée par
M. P. BROUWERS, référendaire
adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. B. JADOT , auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
de H. P. BROUWERS, adjunct-
referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST R. ANDERSEN


